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Ι. Κείμενο για μετάφραση στα ελληνικά 

 
 

 
 

ΙΙ. Παρατηρήσεις 
α. Αντικαταστήσατε τάς εκφράσεις : zur zeit, beginn, 

konseqenz  δι εκφράσεων εχουσών τήν αυτήν σημασίαν.  
 
β. Συνδέσατε τήν πρώτην μετά τής δευτέρας προτάσεως διά τού  

σχηματισμού κυρίας καί δευτερευούσης προτάσεως. 
 
γ. Νά αναγνωρισθούν οι τύποι nahm, gefallen καί νά κλιθούν 

εις τόν ενεστώτα τής οριστικής.  
 

 



ΙΙΙ. Να μεταφρασθή εις την γερμανικήν γλώσσαν : 
 

Οι άνθρωποι κατασκευάζουν από ανάγκην, χρήσιμα διά τήν 
καθημερινήν των ζωήν φορέματα, σκεύη, όπλα κ.λπ. 
συγχρόνως όμως καί διακοσμούν ταύτα. Όλοι οι λαοί εις όλας 
τάς εποχάς εφρόντιζον νά τελειοποιούν τά αντικείμενα τής 
καθημερινής των χρήσεως διά τάς ανάγκας των, αλλά καί νά τά 
διακοσμούν καταλλήλως. Μελετώντες τά αντικείμενα, τά οποία 
εις ωρισμένην εποχήν κατασκεύασε διά τήν χρήσιν του ένας 
λαός, δυνάμεθα νά διακρίνωμεν τήν ιδιοφυΐαν τού λαού πρό 
πάντων από τόν τρόπον, κατά τόν οποίον τα διεκόσμησεν. Τά 
στολίδια, τά σχήματα καί τά χρώματα, τά οποία αποτυτπώνει ο 
λαός επί τών χρησίμων εις αυτόν αντικειμένων, αποτελούν τήν 
λαϊκήν τέχνην. 
Σημείωσις : Αι λέξεις «σκεύη», «ιδιοφυΐαν» αποδίδονται 
αντιστοίχως διά τών λέξεων gerät, begabung. 

 
ΙV. Έκθεσις ιδεών  

Griechenland als reiseland. 
  


